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O CTATBE
KuaroueBnie cJI0BAa: pasroBopHas AHHOTAUA: B aHHOH cTaThbe
HMMILUTMKATypa, IparMaTruka, HesIBHBIA CMBICI, pPacCMaTpPUBAETCS Pa3roBOpHAs MUMIUIMKATypa
JTUTEepaTypHBII JTUCKYPC, MepeBoj, Kak  KJIIYEBOM  MEXaHWU3M  BBIPOKCHHS
SKBUBAJIEHTHOCTH, KOHTEKCT. HESIBHOTO CMbICJIA B JIMTEPATYPHOM JIUCKYypCe
u TepeBoie. AHanuzupyercs, KakK
KOCBEHHOCTb, HEJI0CKa3aHHOCTh u

KOHTEKCTYaJIbHbIE  BBIBOABI  BIUAIOT  HA
VMHTEPIPETALMIO, PAaCKpbIBas B3aUMOCBA3b
MEXIY S3bIKOBOM (OPMOHM, KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM M BOCIpUATHEM 4uTarensd. B
UCCIIEJOBAHUH TaKKe 00CyX/1arTCs
TPYIHOCTH COXPAHEHHUS IParMaTUYECKOro
JKBHMBAJICHTA pu nepegaye
II0/IPa3yMeBacMbIX 3HA4YCHUU MEXIY
SI3BIKAMHU.

Introduction. Human communication rarely consists of saying everything directly. Much
of what we understand in conversation comes from inference — the ability to grasp what is meant
rather than what is literally said. This implicit meaning, often woven beneath the surface of
ordinary speech, is known as implicature. It allows speakers to convey emotions, attitudes, irony,
or criticism without explicit statements. Implicature functions as the subtle architecture of
discourse that turns mechanical language into social interaction. Through it, we express politeness
without direct words, disguise criticism as suggestion, or transform a simple phrase into an act of
persuasion. The study of implicature therefore, goes beyond linguistics; it investigates the logic of
human reasoning and the unspoken rules that make communication cooperative and contextually
meaningful. Understanding how these implied meanings are created and interpreted sheds light on
the way individuals construct shared understanding within cultural and interpersonal settings.

The analysis of implicature holds particular significance in translation studies, where
meaning must cross not only linguistic boundaries but also cultural expectations and pragmatic
norms. Translators must often decide whether to reproduce a speaker’s hidden intent or to reveal
it overtly for a foreign reader. When a phrase carries irony, understatement, or social hierarchy in
one language, its pragmatic effect may vanish in another if the translator fails to recognize the

implicature that governs it. In this sense, studying implicature equips translators to identify what

I
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp 117



http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
mailto:bekmurodovafiruza0306@gmail.com

ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY ISSN: 2181-2802

is not said yet fully meant, enabling them to maintain the communicative balance between literal
accuracy and cultural authenticity. The translator’s task becomes not the mechanical rendering of
words, but the reconstruction of communicative intention — a process grounded in the recognition
of implicature as a universal yet culturally variable phenomenon.

Literature Review

Implicature represents one of the central mechanisms through which language achieves
richness, efficiency, and flexibility. It refers to the process by which speakers convey meanings
that go beyond the explicit semantic content of an utterance. While semantics deals with coded
meaning, implicature belongs to the sphere of inference and context, functioning as a bridge
between what is said and what is understood. Over time, the concept of implicature has evolved
into several broad categories based on the nature of inference and the dependence on context.

The theoretical foundations of implicature lie in the pragmatic philosophy of P. Grice, who
first formulated the distinction between what is said and what is meant. His idea that speakers rely
on unspoken rules of cooperation to convey more than their words explicitly state has profoundly
shaped modern linguistics. In his discussion of the Cooperative Principle and its four maxims—
Quantity, Quality, Relation, and Manner-Grice explained that conversation is an inferential
process in which meaning emerges when a hearer reconstructs the speaker’s intention by assuming
cooperation [2; 54]. When these maxims are deliberately flouted, the listener infers additional
layers of sense—irony, politeness, hesitation, or social tension—that are not encoded in the utterance
itself. This process produces what he called conversational implicature, as distinct from
conventional implicature, which is tied to particular lexical markers such as but or therefore.
Subsequent scholars extended this model into the categories of generalized and particularized
implicature. The generalized type arises without a special context—for example, “some”
conventionally implying “not all”—whereas the particularized type depends on situational and
cultural cues unique to the discourse setting [2; 55]. Empirical work on non-English data supports
these distinctions: 1. A. Al-Qaderi showed that speakers of the Yemeni dialect routinely flout the
maxims of Quantity and Relation to achieve politeness or emphasis, demonstrating that Gricean
reasoning operates even in linguistically diverse communities [2; 60]. Likewise, M. ElImahady and
colleagues confirmed that particularized implicatures dominate real conversation, where meaning
constantly shifts with context [3; 111]. Studies of literary discourse, such as D. S. Nanda’s analysis
of implicature in The Fault of Our Stars, further illustrate how maxims are flouted to create
emotional realism and implied characterization [7; 45]. My own view is that these extensions
validate Grice’s intellectual brilliance but also expose his limits: the original cooperative model is

overly rational and underestimates the affective and cultural dimensions of communication. In real
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interaction—and especially in artistic discourse—speakers use implicature not merely to economize
language but to encode irony, resistance, and social distance.

Building on Grice, neo-Gricean theorists sought to systematize implicature through
principles of informativeness and economy. L. Horn reformulated the four maxims into two
overarching tendencies: the Q-principle, which urges speakers to “say as much as you can”, and
the R-principle, which counsels them to “say no more than you must” [4; 312]. The Q-principle
predicts scalar implicatures, where the use of a weaker term entails the negation of its stronger
alternative—some implying not all, possible implying not certain. The R-principle, conversely,
governs default enrichment: when a speaker uses an unmarked, brief expression, the hearer fills in
prototypical information, assuming the most ordinary scenario. Horn described this
complementarity as a division of pragmatic labour, whereby short, simple expressions convey
unmarked meanings and elaborate or marked expressions convey special or unexpected ones [4;
318]. This model integrates economy and expressiveness, proposing that communicative meaning
results from the interplay of these two forces. S. Levinson expanded Horn’s approach into a triadic
system of heuristics—Q, I, and M—to account for both stereotypical and contrastive implicatures,
giving the theory a quasi-grammatical status in everyday communication [4; 322]. However, not
all philosophers accepted the extension of implicature to every inferential phenomenon. R.
Jungmann, analysing the logical structure of the Implicature Theory, argued that many of Horn’s
and Levinson’s examples fail to satisfy Grice’s criterion of cancellability, which distinguishes
genuine implicature from semantic entailment [6; 407]. Despite such criticism, the Q/R model
remains one of the most influential advances in pragmatic thought. In my assessment, Horn’s
principles capture the mental balance between informativeness and restraint that governs real
communication. They make visible a universal tendency: speakers prefer minimal effort while
listeners expect maximal relevance. Yet these theories, while elegant, often neglect the social and
emotional motivations that lead people to imply rather than assert. For this reason, | view the Q/R
framework as an essential analytical tool but not a complete explanation of the pragmatic richness
of human discourse.

A further stage in the evolution of implicature theory broadens the focus from logical
reasoning to cognitive and socio-cultural interpretation. D. Wilson and D. Sperber’s Relevance
Theory reconceptualized conversation as a search for the most relevant interpretation—the one that
yields the greatest contextual effect for the least processing effort [4; 621]. Instead of checking
conformity to maxims, hearers pursue relevance as a guiding principle of comprehension, selecting
the inference that best satisfies their expectations. This model illuminates why indirectness and
ellipsis are so efficient: they invite the listener’s mind to supply missing assumptions, achieving

psychological economy. M. Jary later introduced a dual typology of material and behavioural
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implicatures, distinguishing factual inference from social or emotional inference [5; 3]. Material
implicatures concern what is logically or descriptively implied, whereas behavioural implicatures
convey attitudes such as irony, humility, or deference. The latter are especially frequent in cultures
where indirectness expresses respect or self-control. In translation research, M. A. Abidalkane
emphasized that implicatures constitute one of the most delicate challenges for translators because
they rely on cultural presuppositions that may not exist in the target language. She proposed
pragmatic strategies—explicitation, modulation, and compensation—to reproduce comparable
illocutionary effects when the original implicature cannot be maintained verbatim [1; 49].
Comparative work by 1. A. Al-Qaderi also confirmed that the hierarchy of maxims and their
flouting varies across languages; what counts as an implicature in English may be explicit
statement in Arabic [2; 59]. These later contributions reveal that implicature functions
simultaneously on logical, cognitive, and cultural levels. From my perspective, they move the field
from abstract logic toward a human-centred pragmatics that considers emotion, identity, and social
ethics. Implicature, therefore, should be understood not only as an inferential mechanism but also
as a cultural performance of meaning, where the unsaid carries as much weight as the said.

Theoretical Framework and Methodology

This study is based on an integrated pragmatic framework that combines classical and
modern theories of implicature. The core of the framework comes from P. Grice’s concept of the
Cooperative Principle and its four conversational maxims: Quantity, Quality, Relation, and
Manner [2; 54]. Grice’s model explains how people manage communication by assuming
cooperation and deriving meaning not only from what is said but also from what is deliberately
unsaid. In this study, his theory serves as the foundation for identifying cases where speakers or
writers flout maxims in order to produce indirect meanings such as irony, politeness, or criticism.
However, Grice’s model alone cannot fully explain how implicature works in complex literary or
intercultural contexts, where meaning often depends on subtle cues, emotional tone, and social
conventions.

To address these dimensions, the study applies insights from later pragmatic developments.
L. Hom’s Q- and R-principles are used to describe how meaning balances between
informativeness and economy. The Q-principle (“say as much as you can”) generates implicatures
based on contrast and omission, while the R-principle (“say no more than you must”) predicts
enrichment through shared background knowledge [4; 312—-318]. Together they explain how both
explicit brevity and implicit detail create communicative depth. The framework also draws on D.
Wilson and D. Sperber’s Relevance Theory, which describes communication as the search for the
most meaningful interpretation with the least cognitive effort [4; 621]. This approach is

particularly valuable for literature, where readers reconstruct implied meanings from minimal
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textual hints. To capture the emotional and social dimension of meaning, the study follows M.
Jary’s distinction between material and behavioural implicatures [5; 3]. Material implicatures
involve factual inference, while behavioural ones reveal social attitude and feeling. Finally, the
model of M. A. Abidalkane contributes a translational perspective, emphasizing that translators
often need to use strategies such as explicitation, modulation, or pragmatic compensation to
convey implied meaning when cultural norms differ [1; 49].

The research follows a qualitative and comparative design. The corpus includes selected
passages from A. Cho‘lpon’s Kecha va Kunduz and its English translation. Each passage was
examined for evidence of implied meaning—understatement, irony, indirect refusal, or social tact—
and analysed according to the theoretical framework above. Instances of implicature were
identified by noting flouting of maxims, reconstructed through Q/R and relevance analysis, and
then compared to their English renderings. The main focus was to determine whether the translator
preserved or altered the intended implicature and how this affected pragmatic equivalence. To
ensure reliability, every example was tested for cancellability as a criterion of genuine implicature
[6; 407].

This combined theoretical and methodological approach allows both linguistic precision and
interpretive sensitivity. Grice provides the logical foundation, Horn the balance of efficiency and
informativeness, Wilson and Sperber the cognitive reasoning, Jary the social and emotional
nuance, and Abidalkane the translational bridge. Together they form a coherent framework that
treats implicature as both a universal mechanism of communication and a culturally embedded act
of meaning. Such integration makes it possible to study not only how implicatures function in the
original text but also how they survive or shift through translation—revealing how the silent
meanings of one culture can be re-voiced in another.

Discussion. The analysis of conversational implicature in A. Cho‘lpon’s Kecha va Kunduz
demonstrates that meaning in literary discourse is not confined to the surface structure of language
but resides in what is intentionally left unsaid. Through systematic violations of Grice’s
Cooperative Principle and the dynamic interplay of Horn’s Q- and R-principles, Cho‘lpon
constructs a subtle network of inference, emotion, and critique. Each flouted maxim in the novel
— whether of Quality, Quantity, or Relation—serves a specific pragmatic purpose, reflecting both

individual psychology and collective cultural logic.

Uzbek English translation Analysis type
(1) “Boylarimiz ham juda “Our rich men have | Irony and Moral Critique
halol bo ‘lib ketishdi.” suddenly become very honest.” | — Violation of the Maxim
of Quality
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(2) Zebi otasining qahrli Zebi, meeting her father’s | Emotional

nigohiga javoban  fagat | furious gaze, simply said: “I am | Understatement -

shunday dedi: “Men | guilty.” Violation of the Maxim of

aybdorman.” Quantity

(3) Omon Zebi tomonga garab Omon looked toward Zebi | Emotional Indirection —

sekin dedi: “Havo sovibdi.” | and said quietly: “It’s getting | Violation of the Maxim of
cold.” Relation

The statement “Boylarimiz ham juda halol bo‘lib ketishdi” outwardly praises moral
improvement, yet the adverb juda (“very”) and the perfective bo‘lib ketishdi (“have suddenly
become”) activate ironic contrast.

Under Grice’s maxim of Quality, the speaker asserts something he does not believe true;
irony thus emerges through deliberate falsity [2; 55]. In Horn’s Q-principle terms, the utterance
uses a weaker evaluative predicate (“halol”) instead of a stronger accusation (“munofiqlik” —
hypocrisy). By selecting the weaker lexical item, the narrator provokes the reader to infer its
opposite: the rich are not honest [4; 312]. Simultaneously, the R-principle explains the economy
of this irony: minimal wording, maximum inference. The cultural semantics of halol — a term
rooted in Islamic ethics — adds a behavioural implicature: moral purity has been commercialized.
The English translation maintains irony through quotation marks or emphasis (“very honest”), but
it cannot fully convey the cultural depth of halol, which connotes lawful income and spiritual
cleanliness. To retain pragmatic equivalence, the translator might employ modulation (“so
perfectly ‘honest’”) or pragmatic compensation elsewhere [1;49]. Thus, this sentence exemplifies
how a deliberate Quality violation interacts with Q-based contrast to perform social criticism
through understatement.

In example (2), When Zebi responds “Men aybdorman” (“I am guilty”) to her father’s silent
accusation, she provides less information than the context demands, thereby violating the maxim
of Quantity [2;54]. A cooperative speaker would elaborate or defend herself; Zebi’s brevity invites
readers to supply missing emotional data.

Through R-principle enrichment, the minimal clause expands into a dense web of
implicatures: self-blame conceals despair, resistance, and humiliation [4; 318]. From the Q-
principle perspective, Zebi avoids the stronger, explicit denial (“Men aybsizman’) — her choice
triggers an inference that her guilt is socially imposed, not personal. This is a behavioural
implicature shaped by Uzbek gender norms, where silence signifies endurance and dignity.

The English translation “I am guilty” is semantically correct but pragmatically
impoverished. It lacks the paralinguistic tension—tone, pacing, and silence—that the Uzbek line
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presupposes. An alternative such as “If that’s how you see it, Father” would restore the implicature
of helpless compliance without direct assertion.

The example shows how R-driven economy turns minimal expression into a locus of
emotional excess: Zebi’s one line communicates both defeat and defiance.

In the excerpt (3), the sentence “Havo sovibdi” (“It’s getting cold”) follows an intense
emotional exchange between Omon and Zebi. On the surface, it comments on weather;
pragmatically, it avoids the painful topic, thus violating the maxim of Relation—the remark is
contextually irrelevant [2; 54]. According to Horn’s R-principle, this minimal, context-detached
statement relies on shared understanding to enrich its meaning: “We should stop; emotions are
overwhelming.” At the same time, the Q-principle exists in the Omon could have uttered a direct
confession (“I can’t speak anymore” or “I’m frightened”), but he refrains, generating implicature
through omission [4;312-318]. In cultural terms, such indirection is a hallmark of Uzbek discourse,
where indirect speech protects dignity and harmony. The utterance thus carries a particularized
conversational implicature tied to local communicative ethics rather than universal logic.

The translator’s literal “It’s getting cold” preserves form but loses the pragmatic resonance
of emotional withdrawal. A slightly adapted rendering — “It’s cold... maybe we should go” —
would restore relevance by re-embedding the suppressed intention. This example illustrates how
a Relation-flout coupled with Q/R tension embodies psychological realism: the unsaid reveals
more than the said. In Cho‘lpon’s aesthetic, silence becomes narrative action.

Conclusion. The study demonstrates that conversational implicature serves as one of the
most powerful mechanisms for generating implicit meaning in literary discourse and translation.
It reveals how writers and translators rely on the unspoken dimension of language to convey
attitudes, emotions, and cultural values that cannot always be expressed directly. Implicature
functions as a bridge between literal wording and intended meaning, transforming surface
communication into a multidimensional act of inference and interpretation.

From the pragmatic perspective, it becomes clear that the strength of literary language lies
not only in what it says, but in what it allows readers to discover by themselves. The deliberate
use of indirectness, irony, understatement, and silence gives depth to character voices and
authenticity to social interaction. These features of implied communication enrich the texture of
the narrative, allowing the reader to engage intellectually and emotionally in reconstructing
meaning. Such engagement turns reading into a process of active interpretation rather than passive
reception.
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